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A Critical Edition of Bhatta Jayanta's
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The Section on Kumarila’'s Refutation of the Apoha Theory

Kei KaTaoka

The portion of the Nyayamaiijari edited in the present article is Jayanta’s
summary of Kumarila’s criticism of the Buddhist apoha theory. Dignaga (470-
530 AD), Dharmakirti (600-660 AD) and their followers such as Dharmottara (740
-800 AD) hold that a word (pada) such as “cow” denotes anyapoha (exclusion of
what is different), e.g. exclusion or negation of non-cows, and not a positive
entity, e.g. a universal (jati) such as cowness. Kumarila (600-650 AD) refutes
Dignaga's view in the apoha section of his Mimamsaslokavarttika. Taking into
consideration Buddhist rejoinders by Dharmakirti and Dharmottara, Jayanta (840
—900 AD) has further developed the brahmanical criticism of the apoha theory.

In the fifth @hnika of his Nyayamaiijari, after a brief introduction (NM 1II 3.7—
5.14 in the Mysore edition), Jayanta first presents the Buddhist refutation of jatis
or universals (NM II 6.2-14.13). There, a Buddhist opponent concludes that
“words and concepts have exclusions as their objects” (NM II 14.13: apohavisayah
Sabdah vikalpas ca). This is followed by the present portion (NM II 14.15-21.15),
in which Jayanta summarizes Kumarila’s criticism discussed in the apoha chapter
of the Mimamsasiokavarttika. That is then in turn followed by Buddhist
rejoinders (NM II 21.18-29.4) and then by Jayanta’s final view (NM II 29.7-47.4).
The Buddhist opponent sets forth ‘recent’ apoha theories developed by
Dharmakirti and Dharmottara and in response Jayanta establishes the
brahmanical view that words denote external objects.

A good overview of the relevant portion (NM II 10.7-29.4) is given in Hattori
2006, “The Apoha Theory as Referred to in the Nyayamaiijari”. Hattori worked
on the basis of the two published editions that I refer to as S and M. An English
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summary is also available in Shah 1997. An annotated Japanese translation of
Kumarila's Mimamsaslokavarttika by Hattori (1973, 1975) is also helpful for

clarifying Jayanta’s procedure.

Jayanta's Nyayamaiijari is a commentary on Aksapada’s Nydyasitra, in
particular on the definition-si#tras (laksanasitras) by which Aksapada defines
each of the sixteen padarthas and their subordinate categories. Therefore, in
theory at least, the present portion is also a part of his commentary on
Nyayasiitra 1.1.7 (Gptopadesah sabdah), although the apoha theory is not directly
relevant to the original sitra. The sitra does not presuppose the apoha theory at
all.

It is remarkable that Jayanta inserted many peripherally relevant discussions
in his commentary on this s#tra. The entire commentary on 1.1.7, called
Sabdapariksa or the examination of speech, extends from the third to the sixth
ahnika, and covers more than one third of the Nyayamaiijari, i.e. 554 pages of
1419 in the Mysore edition. Jayanta himself enumerates at the beginning the
various subordinate topics in thirteen verses (NM I 412.14-414.17). The following
is the list of the topics given by Jayanta (or, strictly speaking, by an opponent) as
those which will be discussed in the examination of speech, modified by the
present author into appropriate Sanskrit terms on the basis of Jayanta's usage.
(Jayanta’s list is not exhaustive. For example, the section called atharva-
vedapramanya, 1 614-629, is not listed.)

1. Speech does not touch external objects (arthasamsparsitva)

1415-419, 11 3-47

2. Word-meanings (padartha) 11 47-69
3. Relationships between words and meanings (Sabdarthasambandha)
1591-603
4. Sentence-meanings (vakyartha) II 69-142
5. The cause of understanding a sentence-meaning (vakyarthabodhakarana)
11 143-219
6. Eternity of sounds (Sabdanityata) 1513-572
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7. Being stated by a reliable person (@ptoktatva) 1603-614
8. The Veda is man-made (vedapauruseyatva) 1573-586
9. The author of the Veda (vedakartr) 1 586-590
10. Authoritativeness of scriptures (agamapramanya) 1629-649
11. Problems of the Veda (vedadosa) 1 649-667
12. Explanatory passages, etc., in the Veda (arthavadads) 1667-690
13. Meaning of the Veda (vedartha) 1691-702

Our section on apoha is subordinate to the first topic arthasamsparsitva.
Buddhists claim that speech does not touch external objects. In the third @hnika
Jayanta announces as follows: “By way of rejecting word-meanings such as
universals, it is taught that speech does not touch an [external] object. This
[Buddhist view] will be dismissed below [in the fifth @hnika]” (NM I 419.17-18:
ya tu jatyadisabdarthaparakaranavartmana/ arthasamsparsitocyeta (-tocyetal
Lucknow ms.; -t@ prokta M) s@ purastan nisetsyate//). This announcement is later
echoed in the beginning of the fifth @hnika: “It is stated that words do not touch
[external] objects, because word-meanings that are real do not exist. This
[Buddhist view] is now rebutted” (NM 11 3.9-10: yad uktam vastavasya Sabdartha-
syavidyamanatvad arthasamsparsinah sabda iti, tat pratividhiyate).

While giving a summary of Kumarila's criticism of the Buddhist apoha
theory, Jayanta glosses in prose Kumarila's verses of the Mimamsaslokavarttika.
Therefore it is important to trace parallel passages to the Mimamsaslokavarttika
in order to clarify the background of Jayanta's ideas. This necessary procedure is
followed in the present edition.

Jayanta explains Kumarila's discussions in a lucid manner, as is often the
case also in the other sections of the Nyayamaiijari. Some of my previous articles
have illustrated that Jayanta's Nya@yamaiijart can be used as a kind of commentary
on or introduction to the Mimamsaslokavarttika, which, being composed in
verse, is not easy to understand at a glance.

In this perspective, the present section is all the more important, for the

oldest extant commentary on the Mimamsaslokavarttika, the Tatparyatika by
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Umbeka, is not available for the apoha section. The Adyar manuscript (No. 67591,
XX.N-2) that is the codex unicus used for the Madras edition of the Tatparyatika
ends with the sphota chapter. The same manuscript then continues with
Jayamisra’s Sarkarikd, which covers the sections on akrti, apoha, vana and
sambandhaksepaparihara (only upto v. 38). Furthermore, Sucaritamisra’s Kasika
commentary published from Trivandrum in three parts (1926, 1929, 1943)
stopped at the sambandhdksepa (not sambandhdaksepaparihara!) and thus does
not cover sphota and the following sections. Therefore, for the apoha section of
the Mimamsaslokavarttika we only have the two brief commentaries published,
i.e. Jayami$ra's Sarkarika and Parthasarathi's Nyayaratnakara. Thus the present
section of the Nyayamaiijari provides one of the oldest known interpretations of

Kumarila's verses on apoha'” .

Sources of the present edition
Bhatta Jayanta's Nydyamaiijari has been published many times, as shown in

the following list"?’.

V  The Nyayamaiijari of Jayanta Bhatta. 2 parts. Ed. Gangadhara Sastri
Tailanga. Vizianagaram Sanskrit Series, No. 10. Benares: E.J. Lazarus &
Co., 1895, 1896.

1 Before Jayanta, Kamala$ila (740-795 AD) provides a yet older interpretation of a
certain number of Kumdrila's verses on apoha in his commentary on Santaraksita’s
Tattvasangraha. As Frauwallner and other scholars have suggested, on the basis of
close investigation of other sections such as the atindriyarthadarsipariksa, most
probably Santaraksita quotes there from the lost Brhattikd and not from the
Mimamsaslokavarttika. See Kataoka 2003a. Hattori (1973, 1975) misses this
perspective and sometimes overcorrects the texts of the apoha section of the
Mimamsaslokavarttika in favor of the readings as given in the Tattvasangraha.

2 Pancanana Tarkavagi$a's edition published from Calcutta in 1939-1941, which covers

the first @hnika, is not available to me.
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Nyayamaiijart of Jayantabhatta. 2 parts. Ed. Siirya Narayana Sukla.
Kashi Sanskrit Series, No. 106. Benares: Jaya Krishna Das Haridas
Gupta, 1934, 1936.

Nyayamaiijari of Jayantabhatta. 2 parts. Ed. Stirya Narayana Sukla (Part
I), Strya Narayana Sukla and A. Madhvacarya Adya (Part II). Kashi
Sanskrit Series, No. 106. Varanasi: Chowkhamba Sanskrit Series Office,
1971, 1969.

Nyayamaiijari of Jayanta Bhatta with the Commentary of Granthibhanga
by Cakradhara. 3 parts. Ed. Gaurinath Sastri. Varanasi: Sampurnanand
Sanskrit Vishvavidyalaya, 1982, 1983, 1984.

Nyayamaiijart of Jayantabhatta with Tippani — Nydyasaurabha by the
Editor. Ed. K.S. Varadacarya. 2 vols. Mysore: Oriental Research
Institute, 1969, 1983.

Jayanta Bhatta's Nyayamaiijart with Gujarati Translation. 5 volumes.
Ed. Nagin J. Shah. Ahmedabad: L. D. Institute of Indology, 1975, 1978,
1984, 1989, 1992.

Of these editions I consulted for the present section only V, the first

A

published edition, and M, in which the eminent editor K.S. Varadacarya improved
the text by consulting manuscripts. In addition I consulted two original
manuscripts: A, from Allahabad that was allegedly consulted by M (but
insufficiently), and K, from Kerala (Calicut) that has not been consulted by

previous editors.

A manuscript preserved in the Ganganatha Jha Kendriya Sanskrit
Vidyapeetha, Allahabad, No. 833/52. Devanagari. Paper. Complete. 660

folios.

—208—(5)



RS FEATIC S 55 154 Wt

K, A manuscript preserved in the Malayalam Department of the University

of Calicut, No. 2602. Malayalam script. Palm leaf. 177 folios. Incomplete.

Other editions are basically copies of previous editions, as I have
demonstrated in my previous research. Most of them are based on V either
directly or indirectly, without consulting any manuscript. Naturally later editions

often inherited wrong readings and mistakes of previous ones.

Case 1 This is also the case in the present section on apoha. For example, the
first published edition V reads:

nanv apohasSabdarthapakse mahatim krpanavrstim utsasarja
bhattah.

S (published in 1934) and its second edition S* (1971) read the same. G (1983)
also reads the same. Bhattacharyya (1978:631), who bases himself on V,
translates the line wrongly: “Kumarila Bhatta has measured his swords with the
Buddhist hypothesis that a word denotes a negative general image.” (My
emphasis)

M (1983), however, reads differently:

nanu! apohavadavisaye, mahatim diasanavrstim utsasarja bhattah.

N (1989) reads the same as M. The two manuscripts, however, read yet

differently for the problematic portions emphasized above.

nanv apohaSabdarthapakse mahatim diasanavrstim utsasarja
bhattah.
Surely, Bhatta [Kumarila] released a big rainfall of criticisms on the

[Buddhist] view that apoha (exlusion) is word-meaning.
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The reading k7pana in VSSG does not sound right, because the image “a big
rainfall of swords” (mahatim krpanavrstim) is less fitting than “a big rainfall of
criticisms” (mahatim disanavrstim). M's reading ditsana is actually supported by
the two manuscripts A;K;,. Furthermore, Jayanta's concluding remark in § 11
ityadi disanauddaryam apohe bahu darsitam, which echoes the opening remark at
stake, supports dizsana and not krpana.

However, in the other portion M's new reading vddavisaye in place of
Sabdarthapakse is neither supported by A, nor K,. The phrase apoha-
Sabdarthapakse, on the other hand, is supported by Jayanta’'s usage in the
beginning of § 6 (kificapohasabdarthapakse). From the viewpoint of Jayanta's
usage, apohavadavisaye does not sound right. It seems to me that apoha-

vadavisaye rather reflects modern colloquial Sanskrit.

Case 2 Itis clear that M has improved the text considerably. The first edition V

sometimes omits an entire line. For example in § 1.2, M reads:

tasyapi hi samanyatmatvena apohasvabhavatvat. abhavasya cabhavasray-

atvanupapatteh. na ca sabaleyasamanyam agonivriter asrayah.

The whole line is completely missing in V and also SS*G. But it is attested in
A,K; with minor differences. N reads exactly as M. Following the present edition,

it can be translated as follows:

tasyapi samanyatvenapohasvabhavatvad abhavasyabhavasrayatvanupapa-
tteh. na ca sabaleyasamanyam agonivriter asrayah.

This is because that it is impossible that non-existence is the locus of
[another] non-existence, for [an intermediate universal], too, essentially
being a universal, is apoha (exclusion) in nature. And the universal of

Sabaleya cows is not the locus of the exclusion of the non-cow.

Case 3 A similar example is found in § 2, for which M reads:
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kin tu ya eva te kecid apohya agoripds turagadayah tadagrahane 'pi

tadapoho durgraha eva. na ca tesam anantyat grahanam

Again the whole line that is attested in MN and A,;K; with minor differences
is missing in V and SS?G as well. Following the present edition, it can be

translated as follows:

kin tu ya ete kecid apohyd agoripas turagadayah, tadagrahane 'pi
tadapoho durgraha eva. na ca tesam anantyad grahanam sambhavati.

On the other hand, if some of such non-cows to be excluded—horse
and so forth—are not comprehended, their exclusion also becomes
impossible. And they cannot be comprehended, because they are

infinite in number.

Case 4 The next passage in bold face from § 3 is missing not only in V (and
SS?G) but also M (and N).

kifi ca ya ete parasparavisadrsas@manyavdcino gavasvadisabda
ye ca visesavacinah karkadisabaleyadisabdah

Furthermore, these words, such as cow and horse, that express
mutually different universals, and the words, such as karka and

Sabaleya, that express particulars . . .

Although M has improved the text to a considerable degree by consulting
original manuscripts, it is possible for us to further improve the text as
demonstrated in the preceding example. Above all, it is at the very least our duty
to record in a critical apparatus what manuscripts actually read and whether the
accepted readings are actually attested in manuscripts or merely the result of
emendation or conjecture by the editor, without any direct manuscript support.
This due process in text criticism is lacking in previous editions. M occasionally

reports variant readings in footnotes, but it is clear that these are not exhaustive.
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Case 5 The present section on apoha contains abstract arguments concerning
negation and even negation of negation such as agovyavrtti or “exclusion of a non-
cow”. Editorial work is difficult when it comes to the problem of the presence or

absence of negative particles. For example, V reads:

na hy evam upapadyate asabaleyo bhavatiti gauh kim tu Sabaleya iti.

Sabaleyavyavrttir hi gosv api bahuleyadisv asti.

Based on this text and his imagination, Bhattacharyya (1978:632) translates

as follows:

If the Buddhists accept the above suggestion then a cow cannot be
logically distinguished from the exclusion of the other of Sabaleyas. In
other words, we fail to draw a distinction between a cow and non-non-
Sabaleya since Sabaleya is only not non-Sabaleya. Other cows such as

Bahuleya, etc., are non-Sabaleya but they are not non-cows.

SS?G read the same. M, however, reads differently, adding negatives and a

negative noun:

na hy evam upapadyate, asabaleyo na bhavatiti gauh, kin tu sabaleya

‘Sabaleya iti. asabaleyavyavrttir hi gosv api bahuleyadisv asti.

Although M improved the text to a certain degree, it is not yet sufficient,
because the clauses kin tu Sabaleya ‘S@baleya iti and asabaleyavyavrttir hi gosv
api bahuleyadisv asti do not make sense. N, which normally follows M, reads
them differently, clearly being aware of the textual defects of M.

na hy evam upapadyate, “asabaleyo na bhavatiti gauh” kin tu “Sabaleyah
asabaleyah na bhavati’ iti. asabaleyavyavrttir hi gosv api bahuleyadisy

nasti.
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N’s readings seem to be the editor’s independent conjectures. Neither A, nor

K, supports N. The Kerala manuscript K, reads as follows:

na hy evam upapadyate—asabaleyo na bhavatiti gauh. kin tv asabaleyo
na bhavatiti sabaleya iti. asabaleyavyavrttir hi na gosv api
bahuleyadisv asti.

For it is not possible [to construe] in this way: “A cow is what is not not
a Sabaleya cow.” Rather [it is appropriate to construe as follows]: “A
Sabaleya cow is what is not not a sa@baleya cow.” This is because the
exclusion of a non-s@baleya-cow is not relevant with regard to bahuleya

cows, etc., even though they are cows.

This text perfectly expresses the sense that N's editor, Nagin Shah, wished
to bring out in a slightly different form.

Case 6 Similarly, a confusing argument of negation is troublesome in the
following case. In § 9, Jayanta asks his opponents about the meaning of a

negative naN. V reads:

pratisedhavacindm ca naiiadisabdandm ka vartd atra na bhavatiti neti
ko 'rthah

Bhattacharyya (1978:638) translates this as follows:

How do you account for the negative particles ‘not’ (naf), etc.? In the

sentence “It does not exist” what is the meaning of the particle ‘not’.
S and S read the same. G kindly segments the line as follows:

pratisedhavdcinam ca naniadisabdanam ka varta? atra na bhavatiti, neti
ko ‘rthah?
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This text could have the intention that Bhattacharyya presupposes. N seems
to follow G. M reads the same except that it reads na@ddipadanam instead of

naniadisabdanam. It also divides the sentence as follows, just as N:

pratisedhavacinam ca naiiadipad@n@m ka varta—atra na bhavatiti?
neti ko 'rthah?

Consulting the two manuscripts, I reconstruct the text as follows:

pratisedhavdcinam ca naiadisabdanam ka vartd. ana na bhavatiti neti
ko 'rthah.

How do you explain the words such as NOT that express negation?
What is the meaning [of the sentence]: ‘NOT is not non-NOT"?

The most problematic is ana, for which the previous editions unanimously
read atra. The reading atra na bhavati probably assumes a common example of a
negative sentence such as atra ghato na bhavati. However, both manuscripts A,
and K, read ana. Furthermore the structure is the same as in other examples.
Compare the present line (8§ 9) with other examples of word-analyses in § 1.2
and §8:

§9 : ana na bhavatiti neti
§1.2: asabaleyo na bhavatiti Sabaleya iti
§8 : anapoho na bhavatity apohah

Thus the whole line is asking the meaning of a negative NA which could be
analyzed, according to the theory of apoha, as “not non-NOT” (aNA na bhavati),
just as “cow” is analyzed as “not non-cow”. The word ana, though it certainly
looks strange at first glance, is in fact the reading most appropriate in the present

context.
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Case 7 After refuting samudaya or aggregate in § 1.3, Jayanta refutes in § 1.4
samudayins or individuals, such as individual cows, that the opponents might
insist to be the loci of negation or the elements to be negated, e.g. in the case of

the “non-cow” (a-go). But all editions read as follows in the concluding part:

iti samudayo 'pi na tadasrayah.

But the reading samudaya does not fit the present context, where Jayanta is
talking about individuals (samudayinam ca svalaksananam . . .). Both of the

manuscripts A K, read samudayino instead of samudayo:

iti samudayino 'pi na *tadasrayah.
*tadasrayah) A; tadasrayah K,
Therefore, neither are individuals the loci of the [exclusion of non-

cows].

Probably deluded by the wrong reading, Hattori (2006:59) misses the point
of §1.3 (refutation of samudaya) and § 1.4 (refutation of samudayins) and

summarizes Jayanta’s view as follows:

Again, if it had as its locus the totality (samudaya) of all cows, the
“negation of non-cows” would not be comprehended as long as not all

cows were known.

His summary corresponds in particular to the following portion of M (I
15.13-16.2) and S (277.27-29):

samudayinam ca svalaksananam desakaladibhedendanantyat vargi-

karanam purusayusasatenapi na Sakyakriyam iti samudayo 'pi na

tadasrayah.
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However, as is clear from the correct reading samudayino, what is directly

refuted by the present argument concerning the impossibility of classifying

countless individual cows is samudayins and not samudaya. Following the present

edition, the whole passage can be translated as follows:

Case 8
28):

samudayinam ca svalaksananam desakaladibhedenanantyad vargi-
karanam purusayusasatenapi na Sakyakriyam iti samudd@yino 'pi na
tadasrayah.

Even for hundreds of human lives, it is impossible to classify individual
particulars, because they are infinite in number due to the difference of
place, time and so forth. Therefore, neither are individuals the loci of

the [exclusion of non-cows].

The next example is difficult to judge at a first glance. V reads (304.27—

athasvadivisesodghosarahitam agoripyam vyavacchedyam ucyate

Bhattacharyya (1978:635) translates this as follows:

Now, the Buddhists may take up a new line of defence. If they hold that
the term ‘cow’ denotes only an exclusion of non-cow but does not make
mention of a horse as the distinct object to be excluded . .. (My

emphasis)

S and S° correct agoripyam to agoripyam. G reads as SS*. M reads agoripam

instead of agoripyam and reads as follows (II 18.11):

athasvadivisesoddhosarahitam agoripam vyavacchedyam ucyate

Here it is clear that ddhosa must be a typographical error for dghosa. N
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correctly reads dghosa. The Kerala manuscript K;, however, reads instead:

athasvadivisesonmesarahitam agoripam vyavacchedyam ucyate
If you say that it is non-cow devoid of the appearance of individuals such

as horses that is to be excluded, . . .

Here K, has viSesonmesa (the opening or appearing of a particular’) instead
of visesodghosa (‘proclamation of a particular’). Jayanta’'s usage actually supports

unmesa in reference to visesa. See, for example Nyayamaiijari 1 288.4-6:

tad ihapi “yat krtakam tad anusnam” iti samanyatah paricchedan na
tadanim analonmesa iti siddho "nvayah.

Then, here, too, a positive cooccurrence is established, for fire does not
appear at that point because it is ascertained in a general form that

whatever is produced is not hot.

This usage of unmesa in reference to samanya and visesa suffices for us to
accept unmesa and not udghosa in the present line under discussion. Here the
word unmesa triggers the image that a particular such as an individual horse
appears all at once in one’s mind just as an eye opens or a flower blossoms in a
flash.

One can also take into consideration the fact that in Saiva theology, which
was already active in Kashmir in Jayanta's time, the notion of unmesa extends its
meaning from the physical ‘opening of the eye’ to metaphorical meanings of
various kinds, such as more soteriological ‘opening of one’s inherent capacity’.
(For the Kashmirian usage of unmesa, see, e.g. A. Sanderson, “History through
Textual Criticism.”, in Les Source et le Temps, IFP/EFEO, 2001, p. 37.) For
Kashmirians in Jayanta's period and later, the phrase visesonmesa probably does

not sound odd, though it might have been strange for his predecessors.
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Abbreviations and conventions
For the abbreviations and conventions used in the present edition, see my

previous editions of selected portions of the Ny@yamaiijari, Kataoka [2003b]
[2004] [2005] and [2007a].
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ITIHS |
AT URTITHETA |

[0 g |
TATEIRT 7T gyugiegeas Wg: |
[1 rEETTT: |
TIT IIRT A1 ATTAATT I=49 | T INIT9: Sa=a49r
TeTfeaeqigd | aegu-aTHdar Ugaed: | &% ST
gfo ==

[1.1 TR |
T AEETEAIHATET:, 7 fawenfaammaT |

2qﬁm°] Nyayamaifijarigranthibhanga 132.3-T: rrg?f’r(%ﬁ) (-
gT|wgfefafa | aurfe wg e — swnfagfa: | ar=a : afe-
Ffeaa | M ITFAT ATHTSNEART FFEN Tar=aonTEr &
T Sfaarfea: | aarsarfefageaer wE: & gfa weEan | 5w
fz

4 Cf. Slokavarttika apoha v. 2: WTaT=aCRTaT fE qremetfagTfea: | a-
araTfefagaemaE: & gfa Fsar

8 Cf. Slokavarttika apoha v. 3ab: Eia SHTATURATa §9aT ﬁﬁwm |

2 “WRTHYR | VA,K,; °FRfavd M; ofawd mere  2gvwe | Ma,
K,; T V 2 °TGAT 9g: | MVK,; °THHE WoT: A, 49T
&° ] MVK;; @UTTe A; 43Fd| AKy; §Fd MV 4 °F=Fa4T |
MVK,; °@qaaT A, 5¥ETT° | AK;; 9€° MV 5 UEEeT: | K, ;
FHEA: MVA;, 8 °BrEae ] MAK;; °Fn: ¥ V 8 °XT:, qEq]
MVK,; *¥T:, T 3T M*; *HITET TEGIT® A,
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(1.2 STegETiT]
ATHATACETHTT AT Jersd: , &gy 9= -
AT eI AT T IR IV : | T F A -
ATATIAMIOT T | T g rsadr gfava |
T AIHIITT — AATAAAT T qqdifa 1 | femweasar
T wadifa wraeT 5fd | SeTewgsTgtatg T arsafT 9T-

goaTfesfa |

[13 WTEAATEETRIrEaHETd: |
AT AT TEHSIAHNATgATS S 99, 9r
SHITHTT UT, GHITTATTAT TETIARIT |

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 3cd-4: TUT T WTAAATETHTHTATEFA: |
wraearfesd fE T aWTE REeT | T IREaNT aEEE-anar
Tl

3 Cf. Slokavarttika apoha v. 5cd: 7T mﬁuﬁwﬁwmu

4 Cf. Slokavarttika apoha v. 6ab: fgaT

9 Cf. Slokavarttika apoha v. 8cd-9ab: &HaTar sfr ﬁﬁwﬁwqﬁw
TN T agigsaiasid yHead |

2 9T ... ofgEET: ] MAK,; om. V2 TETET | M°A, K, ;
geafy fe M 3 9ET=IEETe | K, ; QTHTTSTEATe MA; 3 oF -
MTaa@re | MK, ; °&qTare A, 3 oMTgegre | MoK, ; °WTaeq dTe
M; °MTEET T A, 4 °HETGHIe | MA,; °GTHIG e K, 4%-
farda ] MAK,; SfaTea v 5 T wadifa ] MAK,; wEeifa v
6 fr=caumaarar T wadifa waew T ] K, ; fog wraoaT sumaeT
o M; feeg omeerdT e sfq A g oo gfa v e o
ATTATAT® | MAK;; ATGAGATe V. 6T | Ky ; om. MVA, 931 ]
MA,; 3T qT VK, 9TT:] MVK,; om. A,

—193—(20)



A Critical Edition of Bhatta Jayanta's Nyayamaijart

[1.4 THETET: |
FHIAAT T SAeUTAT SURTAT e ST =aTgI 1R <o -
TGN T wwfwatafa aqata=r sfv T aerT:

[15 STHETT: |
FeTeaaamTer yiafavs afvesres feaafe qaamfage-
ThastmafigTaess | a9 MaAT | aferwgea ar &
Mg faeeT-TaET |

[2 ATEIUGUTENT: |
AT T T FTTATHANTAEEIET | foeg T T afue-
TET EITROET:, aeusw sfr qeiEr gy T
T T AYHE=ATgew svafal arfw attecorfaiaaayT

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 9od: T ¥eQ® WHQWT, T I :
5 Cf. Slokavarttika apoha v. 10: W&' agq UED Wﬁﬁl’ml

rfgeafafaaT s M=y aifar aql

9 Cf. Slokavarttika apoha vv. 67-68ab:  ST[TAT Smﬂ:, ﬂﬁ' §9r-
TaTeH®T: I | Fhraewar,  sfT avse 7 o e &
AT ST T

11 7y FEffETorfafae. ] See 3.3 in this edition: AT THTIRTIIT T; but
cf. Nyayamaifjarigranthibhanga 132.9: T ¥ affeoor fafaafafa

11 Cf. Slokavarttika apoha v. 72: IVEITATT ATHTETREAT=ITIEAT | T
Frefag wfweTiET 7 Ry

2 ogftawTor ] MVK,; °F Tff&eor Mere; oF WiTe A, 3 GHSI(EAT]
AK;; HEETET MV 3 G&TRT: | MVA,; d€T94ET: K, 5 Yiafaue
TREATT | MVK,; SfafqusefaamT A, 5990 ] K,; JaT° MVA,
6 *MfAgATe | AK,; °I=ATgATe MV GaT]MVKl, :I‘Mg'“‘A
7 °qTAT ] MVK,; °FTE: Mehe; oqmiaT A, ofF=g -

U] MA.K,; om. V(eyeskip) 971'@] Ki; WQ‘?%MAI 10 E"ﬁE]T]
MAK;; °FGTGT M* 11 910 MVK,; amfq A, 11 Fffsore |
MVK,; IW&HTre A,

—192—(21)
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fefaefer | sraegy 7 fafuysraar sya=a g, f&-
AT A(T AVTHIT HI=SEUE0 A qrdfq AST=(
faweT: sfaeTEr favisg s ) AfdeswT 3 T Fig-
FARTC I GHRAARATAICHATET A - |

ERRIRE:EGER
fay 7 ta wEfaas AT aTNAT TarETewsRT T T
faoryare: FaifeumaaarfewsT: , T 99 waraEar-
SUEEAISRIRIEES o

[3.1 STTTEIETITT: |

ATMEARTERNY (T A | T, FIETAT HTRET | Prermaey
AT FHFAYUERNT TR[ATG: |

6 Cf. Slokavarttika apoha v. 42: THETAT=gaS=T fA9va=19 o aF
VI 9T JUYEET ar=aaril

10 Cf. Slokavarttika apoha v. 43ab: T WRTIAIETAT THFT ST T oA |
10 m m] Nyayamaiijarigranthibhanga 132.9-10: mﬁT
FRTTETA | AINTAEqeRT S fer T |

10 Cf. Slokavarttika apohav. 46: A< AT FMATAETE T=cT@™TIOITET |
AR FAAATATAITIATH =4 |l

1 °TqF T] A,; °TTT MVK, 17&=T] M°A,K,; T & M
V2 oTIAAMT | MVK,; °SSRFAa A, 2TE=38° | MVAK;;
TAFTe M 28F]| MVK,; 8T A, 39WT] K,; THNT MV
A; 4 °BTC ¥ ] MVA,; ++++ Ky 4 °FFQTETe | Ky oqTETe
MVA, 4 °¥8F: ] MVK,; °8F: A, 6 IT&Te ... Fhfee | K, ;
om. MVA, 6 IaTHTE® | em.; 7T K, 8 °qTe@Te | MVK,;
°FIfecaT M**A, 10 TWEN* | VA,K,; JATMET* M 10 °TTEEI-
¥] MVA,; °@TEIYT K, 10 T I ] MVA;; ++++ K, 10 W=Te |
MVK,; ¥aTe A, 10 fygmmer ] MK, ; firemmee A,
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yaerer sfr grTmeT NNt g e 99T 2

e I 7, aET=TT AfrerETerErE R g -
FAAT ATATEATIIHT | ATTETETHTHTT ST G AT T
fra=r)

[3.2 ATITOART 5
FRTIATTAITATITICIRIEANT S I 1 T, INTHTTL-
e QT ATITRRT a7 aaEnga afaeaorer-
THENENEE: | TaF qETATHare €199 |

(3.3 AT ]
AT SATNEATHIYTE TATIaT TS, TEFEGrT| 1o

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 43cd: HTHTATIEHEAT IGEATT TH qT
2 Cf. Slokavarttika apoha v. 44: PEI=Y 79 IEqETETHT=ATIA TG |

JAHATVEITATT T Yhed faa=aa

3 Cf. Slokavarttika apoha v. 45: HHBHCAAATCATTHILEATHATH | 3T-
FEIATIETAT aF TqIhEAar &I

6 Cf. Slokavarttika apoha v. 48ab: ANANTORATEE WaT T WI

7 Cf. Slokavarttika apoha v. 51: uT ar yfafaes Wﬁ"ﬁs‘ﬁgﬂ:, qur

| | gt IrEAgTeiT I yfaafa
10 Cf. Slokavarttika apoha v. 47ab: T STIENIET WaT STEET Jeegfer |

1EMTe | K, ; AHTGATT® MVA, 1 °J19ed | MVK,; *JTaeF A,
LEATAT ] MVK,; GATT® A, 2 °¥Ye@Teqe | MVK,; °€qeaide A,
2 ~HHELIEAe | K,; ofaxfgae M; -dgfaxfgae v, -g=a<facfea
Mk A, 3 oEFWTIAAT | MVA,; °FT+4++ K, 33TTET® | K,; 3T-
TEe MVA, 3 oFTae ] MVK,; °F] WTd° A, 3 ®9TfadIeTe |
MAK,; °®UfqEINTe V3 ITET] MVK,; TC A, 4 f@=r) A,
Ki; BT MV 7 o9TR@&T | MVA,; “9TRET K, 8 °WeWEF: | M;
CTREHAF: V; WHRTNAF: A,; *Wh+F: K; 8 €T | MAFK,;
aa v; ST A 103UTe | MAK,; 3ATdTe V10 °2ATREN-
T ] MVK,; °FT AITTNENT A, 10 °HIUTE | MVK,; °FauTT
A, 10 XTI | MVK,; TXTETE A,
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HIAOIEISTSGr T T GcaHvgl~ | MTHI g6 T T4 |

T ITIENETRET SHNEHTESeda | 9T f§ arsarT-
FEIRTRT 7 3 T, § grafdfidsraa-ataer-
o &9 A

IGOTATT 3T A2 | TITRIRTEE e, -
TRwTalE aeRT yiaasm T | quT f§ TarEE=r-
B SATHATTAIGET STHATT FRATEAT STRTR T
T e | SRS ey fe T sfafe-

1 *TIENRTE® | Nyayamaijarigranthibhanga 132.10-11: Aqrgwerfefa
(sic) | FNTIHE JAMSTET s FNTIEE T )

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 47cd: THATATAGIS: Wqﬁﬁw I
2 Cf. Slokavarttika apoha vv. 48cd—49: T %’ Wﬁ? i W

| fFaraeaagEAaETaaan | ATETHIaANIE giehiaegiT-

Fﬁlﬁ"[ll, Slokavarttika apoha v. 52: gafir sfv sy o T firsf=r
U | A T e afiRRcafaseTari

5 Cf. Slokavarttika apoha v. 50: TEATAT AT sfy faverat a7 firer |
TyaTIERT ST ameer so wfasafa

6 Cf. Slokavarttika apoha v. 53cd: WY FEITIATEl  gACq T firaren
8 Cf. Slokavarttika apoha v. 53ab: STTSHHT A dH: TTETHT TATHF: |

1WA Te | K,; &I M; WaF° V; WeFe A, 1 °YIEMere |
MK,; °qifgWere v; o9lgnTETe A, 1 °FQ] MVK,; °IF M+
A, 1 °W9EF=T) MVK,; °WgTfT A, 2 °&F §9Ure | MAK,; °ar
§9Te V. 3 °HHITe | MVK,; °HGNITe A, 4 °@TEITIE: | MA,
Ki; *¥&: Vo 4 Brde] Mvark,; R Ay s sngamefy )
MVK;; IGWHETT A, 58T] K,; om. MVA, 53T | MVK,;
TITe M*A, 5 °TWEATY | MVK,; *TWEART: A, 6 B )
MVA;; °®FTOE K, 6 JeRATT] MVA,; d&m=a K, 6aur
f&] Ki; 9OT MVA, 7 °TTET | MVK,; °GIEr A, 8 YIMET] M
VK;; WATEr A, 8waf=r] MVA,; Wafq K, 8 3M@NTT | MVK, ;
ATHTHTC A, 8 aTHT] K,; JTAT MVA,
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| FARTIEITFITTIIET WA, [T T -
AT qT Wag —Ffa fa=aromam «“fasfafrgariaaear
IET TCHIHEH” TIe T =TT WA |
FYTHTITLOATEATIE TANISE 3¢, & afg fagr-
AT T ST ThiaeT |

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 54ab: TARWITIET ST FeGuTEI=aT |
2 Cf. Slokavarttika apoha v. 54cd: TAT TATCAIHCIHCINE: THSIT ||
2 faafafvgade ] Nyayamanjarigranthibhanga 132.12: faufafegerdfe
2 fawfafvgudama® yoar TTeadeay | Jaiministra 12.2.22
(Kevalanandasarasvatl sed.): faufatrgaatoT goarar W e qq-
& \; Sabarabhasya ad 12.2.22, 2246.22-2247.3: ﬁ'ﬂﬁlﬁmvnﬁ%qw
fragaerawmr ITET FHAE AT TEEE [TATAR RS
qUHE ST, JEAr O FAed: | ARG | YAEAAT | Y -
HYAY TJEcher Wafa | THferaes v | Uy fr @ gur=a: | @
THRYY TENY AafaaIaasieI= I8 JgIT YHmr vafa | faedy
ST |; Nyayamanjarigranthibhanga 132.12-13: faufafvgamior fasg-
ST QFT AHATANTHT ST | TEAT e | IEAT T SR o
|
flaé-f,.j‘S:Iokavémttika apoha vv. 55-57: btE-n m arreaTEfrsaT |
FATT ATNE Idee faegd | q9uRy RPeAvwfafcga) a-
AT FHTATIEET Y3 | qaT SHTgEIaarfeaegme: a9
T afafaaams g favg=aa mfcfa

1TAATe | MAK,; TAGTe V1 °FaATH° | MA,K,; *FT T V 2
T ] MA;K,; om. V 2¥Wag—3f@] MVA,; wadifa K, 2 fawfafy-
e | MA,; faufafvge. k,; fawfafvgudsr v 3 &g Mv
Ki; °T9T A, 43T° | MM*AK,; 3T V4 ~ATNTI0GTEHTIE |
M; °cHTITCUTHTIE M**; CHTYTIUTCHETIRET V; C|TaTgrETg
Ay; HTIRUGTIET TIF K, 4 Q@ESTE | K,; TT TSTE MA;
UT MSTRT ST V. 5 T[AHTNT | MVK,; ITaeiaT A,
57T | MVK, ; Thiae STEINTOOITETIR 09 Mg 399 T afe
fegTeTasifa ar freri A A,
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IYTET AT I(EqI T ATST AT, qoi-
A TEIGAUHH, AT | s T fRfe-
AT T & gdvmmamEE TRt RdTIeg ar
gafar |

EXERUNIGACCE

Iy mufavy gg Fffear ggfea, &= afg M @ieg
ufyeaer:, aorfayeamTTe: gAY | [@feg T e
feammfir: fa ar qEnEs T |

[3.4.1 T TTEFerarorsfayaT |
Efeg TEawuEedafT ST T, AT FIgIITET |
METHT § (ag JaTIEyad SoqaH |

1 Cf. Slokavarttika apoha v. 58: m T, T THA: I g
IfE FLHEI, ATIE=gar ¥aq

1 fqav=wTfgde | Cf Nyayamaijar | 288.4-5: Afegir “gcpas
qETR > ATETE: IR=gETH e iaEray g

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 61: FHITATCHAT ATIT HITYITHIIIAT | -
amar fe T faaT g s

3 Cf. Slokavarttika apoha v. 62ab: ATHHEWAT ANTHIEA ATAHHRTHCT |
6 Cf. Slokavarttika apoha v. 84cd: Fﬂw TﬁT W m
AT

10 Cf. Slokavarttika apoha v. 83: m, mfTES T 1 |
T IRT THAET TAT T qfafwsgar

1 °WrRYe | K,; °WIgI¥e M; °WIgIve VA, 1 °ATIET] MAK,;
OTIIE V2 TS | MVK,; TS A, 3 YTHIETHET® |
MVA;; °NT TETETe K, 3 °3Wc@qHe° | MVK,; °IWE THere
M*eA, 6UT] MVA,; WaH° K, 6 JHTr] K,; FTlHT0re MV;
FRTore A, 8f&we | MVK,; fefere A, sfdar) MK,; fFVv;
f& are A, 10 -7=Afa ] MVK,; FERAf@ A, 10 ~YTMTETA
MVK,; °Tq M*A;, 11TETHT | MVA,; AT K, 11 949T°
MVK,; ®§MNTe A,
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[3.4.2 T METATANAYST]
I METHTHET A fasafa, a=T gerdEaaTe-
T — It mifafy:, difeer sTfRafafgfda

[35 ITEETT: ]
TeTeNEeT FrerfagaasaTs aseevgye: faafa)

[4 ATETATRIL: |
AT IR ATHETEEITITRI, ey a7 fawr-
YTHAT, JET-ealaWeRaT=aeaTy | THT=ITeHAT  JTH-
IR EIETENTIEH | F aTTIEIaTTe: Rl | feor ar
yfavregganTighramafasa gfa fafusr: s=mf: &)

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 84ab: | ITMTAFTATAT, WITGITEHT: |
5 Cf. Slokavarttika apoha v. 84cd: m aTﬁTﬂﬁ?‘r, T T I
Fa

7 Cf. Slokavarttika apoha v. 58cd: TFE TeAHEAW, ATATEITT=qaT W I
7 Cf. Slokavarttika apoha vv. 63cd-64: Tfe qmET=syT Sm, T
FEIAT I F ITIETNRIT, ARITET WTIT=afa | ATNEHETT TN T
waTafErsa I

2 30T e | MVA,; 3FTe K, 2 *HWWIde | MVK,; °Hage Mke;
CHNWfTe Aze; oRrEWiae Ar 2der ... fasmfa) mv; T -
faafa A, om K, 5 TEEAT| M; “NERAT V; 9EET A,
7 °¥XUTe | K,; °TACT qTe MVA, 7 WG fa@ere | vK,; °ur-
T AfGATe M; TGN A, 8FTA° | MA,; T&GAF® V;
AETAT K, 8 °TAKE° | MVK,; °TH- A, 8 °FT=AATT ] MVK;;
AT A, 9 AVHAWE® ... Teanh: | MVK,; AT
Ai(eyeskip) 9 °FTWTACHH | VK,; °TITAEIETL M 9 FY aT° | K, ;
FTATe MV ofFda | MK,; FRaa v 10 ofirEme | K,; fucme
MV

—186—(27)
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[5 AT sTETgerarT sfacreo ar ]
ANETATT ORI STE:, T TEATGARVT ST IT |
IAYOT TG WTITeAAT WA | AT T gTgw TIRI-
WY UF qa9Ig i Cgent: &7 |

[6 FTRTaTATIES: |
frgTiE T e FrereretRaTer feRvurfasrsnaaT-
TfsTraTieeag T faug@e | T gofery ghearE-
qrefaeTvera | 7 a¥a: afgedt sfer a7 aadfa:, =
HUETIRTY @ TEIeT JrE9aTq | T T oy arfaefa |

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 97: IPITEET T T SWTH: T AEHT G |
MTE UF 93T, AT A MO yaead il

2 mm] Nyayamanjarigranthibhanga 132.14: Wrm-
T (T) MTRTArg T faereor: |

6 Cf. Slokavarttika apoha vv. 115-116c: STITEATAAT=AT TfE -
=d | AATTeTewsy waarahraTay i frefasrsgaamrarfas-
vugar: | 7 fafgy

7 Cf. Slokavarttika apoha v. 118ab: HTHTATIHTOT T T ﬁ‘ﬁm! |
9 Cf. Slokavarttika apoha v. 119: T ITATIT0 I&Y TG, ST AT
| IPTHHTIARRA W=AT: HOGSAd )

9 ¥ T gfaxfs #faefeT | Nyayamadjarigranthibhanga 132.14-15: T T
el srfasemasyan |

2 TAETST | VK, ; AIGIHe MA, 2 JOTREl ] MVK, ; §CTREl
A, 3VAQ] VAK,; Y& M 4 QENIETe | A,K,; TATITEl: are
MV 6 AT | K,i; AAGAT MVA, 7laaq@q | em.; fA-
T MV; faa2T A, AT K, 8T a9: ] K,; T I&
MV; T ¥%: M*A, 8T ] MVK,; TT A,
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[7 TgraTiewsaT: |
aﬁanﬁ‘qﬁ'&mﬁwwmwwﬁg?ﬁmn
T gueyT aT fefaearg agatsde ) o ST ag
I o U =R U9 JIVRT T JAEIRT
AFTT T TATHAINGH | Ffoqad T TEPAIHA, Foq=199
LR INSPICIEN

[8 ATNEIRET IT=AH |
AR=RE T f& r=gfafac fA=gw ) s=wEr T wa-

Trea9rE: | FETIEAGE: | ® JIET T WGfa | snrEg=ar
frmafarsae gfa gdwaT=eT)

2 Cf. Slokavarttika apoha vv. 98-99: TTHAY XY T&IT: TTETEET |
Tegerey @ITaTSaTATIR Rrefasaer | aamear s waeafafa &
TRTT 9| a<fadr T gOTier T SrEwT gfasmfan;  Slokavarttika
apoha v. 144cd: FHAIANKISIITET FT TT Tl

5 Cf. Slokavarttika apoha v. 100: T JTf¥ m T W&r qrl
AT TFeddT, T gl IrE=Ti

5 FITAT | Nyayamaijarigranthibhanga 132.15: FeaTaT Freqaaa ©-
qur |

8 Cf. Slokavarttika apoha v. 144ab: STATIEN=TaT a4 T T fae=aa |

2T T G93° ] AK;; G9F° M; SAGgye M 3@Eye V2 oF-
qrErfre ] MAK,; oHARIEf e v 3 «afSgRa ] MAK,; cTfesad
V 33T ] MV; THET A,; JoAeT K, 4 I @ # 9-
=F° | MVK,; T 197 & 3T 3= M*; I8 A, 4 TR
AKy °‘ﬁ€lﬁ' MV 5 Fd{0° ] em.(Isaacson); T faaxre M; faaere
V, AqTe Ay T AT K, 5 oHANEH | MAK,; HTIEH V
5 FA99 | MVK,; 9949 A, 8T f&] va,; fF M; 7 fF K,
8] MVA;; om. K, 9dTdI'] MVK,; 34T A,
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[9 Sr=awrszeq IT=aH |
wfavyaTf==T 3 FSITeWsaT=T &T Jrar| AT T JIaHa
AT & ¢ o | ITEIAIETAT T FIANETIITH, | ATRAT-
TURHT T TTITE TG GEIIIR: |

AT AT aYIatasga, INT ya=r
sfaarfaer aggrfec ar yiaver= sfa S | aar s|_AYT a-
f& & amat | argrETY e STawRY &7 gV | e
FTATATE - a7 AU qearey, fFAogare-

2 Cf. Slokavarttika apoha v. 142cd: TSTETIY ST THTINE: HGAT WA U
3 Cf. Slokavarttika apoha v. 143ab: JTEIATHT TG m—
Ty

3 IYQITAITATAT | Nyayamaijarigranthibhanga 132.15-16: JTEITYTAT-
rfafa | TR S T, dYRY | a7 ST
4 Cf. Slokavarttika apoha v. 139: TEATAY T AT=geq fagfa: gueaa|

T vgerasy fg g @ fagan
4 T TAINSETAT | Nyayamaiijarigranthibhanga 132.17-18: 3T&ATqA-

=T T | T fE a5 enmaydifaaTeTafa | auT 9w —
ATy T Arer frafm d@wdaa 7 vdeesy & g -
7 famran 7 afa g sfr e fadraeer | oediaafafag @
eS|l T |

7 Cf. Slokavarttika apoha vv. 37-38: d&dT Wﬁm -
I | TATATIEAT=AT FUANGOEGT N AT T & TRITarr
wiesafa | st syt f qumire: wefe:

2 wfarye | Mvk,; wfafrge A, 2 TarfewserET) v TnfeeT=T
M; FATRESETET A,; ANTGWSET K, 2 &T @7 ] MVK,; FaT
A, 23] AKy; T MV 4 ISETEr® | VAK,; TIdIcGTEr.
M 6TAGENT | MVK, ; TEET=Td M*4A, 7 Oe=aed] MVK,;
feETe A, 8 cWTeTETe | VK, ; cWTESEETe MA,
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TR |

[10 sfaamATE ]
T gfqmaTs T s Sfeaaw |
et sfr a¥arey feaaguRr a1
[11 ITEETT: ]

TOTfe gYUieTdAR 9 f¥an |
Aq: TRTHATHE 92 §haT: FAF

1 °¥HTET | Cf. Nyayamaiijart I 405.6-7: 3 GehraareqHre |
3 Cf. Slokavarttika apoha v. 40: SFTT T FTEr ¥ T wfenT
TyT | TeTyt sfr v wnrferaag: Tseama

1 °SHTRT ] MVA,;; 9T K, 3 3@ feaaq ] A, ; I wfewa:
M; SURfeaa: V4 fEadee | M*A,K, ; fFA9ET MV 6 oNuiT-
TEATe | MVK,; °YOT--9* A, 6FF] MVK,; g7 A, 738%:]
MVK,;; aQY: A, 7FWT] MVA;; om. K, (unmetrical)
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